Sepher Yeched’El (Ezekiel)
Chapter 3
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1. wayo’'mer ‘elay ben-‘adam ‘eth =tim’tsa’ ‘ekol ‘ekol ‘eth~-ham’gilah hazo’th
w'lek daber ‘c/-beyth Yis'ra’El.
Eze3:1 Then He said to me, Son of man, eat you find; eat this scroll,

and go, speak (o the house of Yisra’El.
3:1> kal elmev mpos pe Yie avBpamov, katadbaye Ty kebaAida TadTnv
kal mopeVBnTL kal AdAnoov Tols viots lopanA.
1 kai eipen me Huie anthropou, kataphage tautén
And he said me, O son of man, eat this ,

kai poreuthéti kai laléson huiois Israél.
and go and speak ‘o the sons of Israel!
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2. wa'eph’tach ‘eth-pi waya’akileni ‘eth ham’gilah hazo’th.

Eze3:2 So | opened my mouth, and He fed me this scroll.

2> kal dufvolEa 16 oTopa Pov, kal éfdpLoév pe Ty kedbaAida.
2 kai diénoixa to stoma mou, kai epsomisen me tén kephalida.
And he opened wide my mouth, and fed me the roll.
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3. wayo’'mer ‘elay ben-‘adam bit'n’ak tha'akel ume eyak ham’gilah
hazo’th nothen vak wa’ok’lah wa phi kid’bash .

Eze3:3 He said to me, Son of man, make your belly eat, and {i!! your bowels with this scroll
am giving ‘o you. Then I ate it, and my mouth like honey

\ o 4 e\ 9 ’ \ ’ ’
3> kal elmev mpos pe I'ie avBpomov, T0 oTopRA oov dayeTal,
\ 4 7 4 ~ ’ ’ ~ ’ 9 ’
kal 7 kotAla cov mAnobnoeTal s kepalidos TavTNs Ths dedopévs els ce.

\ 5 7 \ 9y ) ~ ’ ’ 3 ’ ’
KaL €(1)(1'YOV AVTTNV,y KAL EYEVETO €V TW CTOLATL LOV WS |.L€>\L 'Y)\UKC(LOV.

3 kai eipen me Huie anthropou, to stoma sou phagetai,
And he said me, O son of man, your mouth shall eat,
kai hé koilia sou tes kephalidos tautés tes dedomenes cis se.
and your belly of this roll, of the one being given to you.
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kai ephagon autén, kai t0 stomati mou hos meli
And I ate it, and my mouth as honey
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4. wa ay ben-‘adam lek-bo’ ‘cl-beyth Yis’ra’El
w'dibar’at bid’baray hem.

Eze3:4 Then me, Son of man, Go!

Come to the house of Yisra’El and speak My words to them.

> kai elmev mpds pe Yie dvbpomov, Badile eloeBe mpos Tov oikov Tod Iopamh

\ ’ \ / \ 5 ’
KaL )\G.)\’I]O'OV TOULS )\O'YOUS OV TTPOS AVTOVS”

4 kai me Huie anthropou, badize eiselthe ton oikon tou Israél
And me, O son of man, proceed and enter to the house of Israel,
kai laleson tous logous mou autous;

and speak my words to them!
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5. ki lo’ ‘el-"am “im’'qey saphah w'kib’dey ‘atah shaluach beyth Yis'ra’El.

Eze3:5 you are not being sent to a people of deep lip or hardness of ,
but to the house of Yisra’El,

<5> 3LoTL 00 TPos Aaov Babiyeldov
\ / \ ’ \ \ > ~
kal BapVyAwooov ov é€amooTéAA Tpos Tov otkov Tod lopamA

5 ou laon bathycheilon
not as to a people of thick lips
kai sy exapostellg ton oikon tou Israel
and are you sent to the house of Israel;
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6. lo’ ‘el-"amim rabbim “im’qey saphah w'kib’dey lashon
lo’~thish’'ma’ dib’reyhem ‘im-~lo’ hem sh'lach’tik hemah yish'm’"u yak.

Eze3:6 nor to many peoples deep of lip and of a hard tongue, words
you cannot understand. Surely I have sent you ‘0 them, they would listen to you;

<6> 008e Tpos Aaovs moAAovs aAAoddvous 1) dAAoyAoooovs
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KaL €L TTPOS TOLOVTOVS €§(11T€O'T€L>\(1 O€y OVTOL d.v ELOTIKOVOoQV OO0V,

6 oude laous pollous allophonous ¢ alloglossous

nor to peoples many of foreign languages, or foreign tongues,
oude stibarous t€ glossé , ouk akousé tous logous auton;

nor dense in tongue , you hear not their words.
kai toioutous exapesteila se, houtoi an eisekousan sou.

But such I sent you, these have listened to you.
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7. ubeyth Yis'ra’El lo’ sh’'mo”a yak ki-‘eynam sh'mo’a ‘elay
=beyth Yis'ra’El chiz'qey-metsach uq’shey-leb hemah.

Eze3:7 yet the house of Yisra’El not to listen to you,
they are not listen to Me; house of Yisra’El,
they are strong of forehead and hard of heart.

<T> 6 8¢ oikos Tod IopamA o 1 Bedfoworv eloakodoal gov, dLéTL 00 BodAovTar
eloakovewy pov: 8T mas o otkos IopanA PpLAdverkot elowv kal oxAmpokapdio.
7 ho d¢ oikos tou Israél ou me eisakousai sou,

the house of Israel in no way to listen to you;

ou boulontai eisakouein mou;
they do not consent to listen to me.

ho oikos Israél philoneikoi kai sklerokardioi.
the house of Israel is contentious and hard-hearted.
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8. hinneh nathati ‘eth- chazaqim p'neyhem
w'eth-mits’chak chazaq mits’cham.

Eze3:8 Behold, I have made stronger their faces
and your forehead strong their foreheads.

\ 9 \ ’ \ 7 7 \ ’ ~ 7 9 ~
8> kal 8oV dédwka TO MPOCWTOV TOV BLVATOV KATEVAVTL TOV TPOCHTWY AVTOV

v ~ 7 / ’ ~ ’ 5 A
KOl TO VELKOS OOV KATLOXVOW KATEVAVTL TOU VELKOVUS ALTWV,

8 kai idou dedoka dynaton ton prosopon auton
And behold, I have imputed mighty their faces;
kai to neikos sou katischyso tou neikous auton,
and your victory shall prevail their victory.
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9. k' chazaq mitsor nathati mits’chek lo’~thira’ ‘otham
w’'lo’~-thechath mip’neyhem ki beyth-m'ri hemah.

Eze3:9 Like harder flint I have made your forehead. Do not be afraid of them
nor be dismayed by their faces, they are a rebellious house.

\ b4 \ \ 7 /’ \ ~ b ’ 9 ~
D> kal éoTar dua mavTods kpaTardTepov mETpas: w1 Ppofmbs an’ adTdV

\ ~ \ ’ ~ / 3 ’ ’
p.'r]Se 1TTO'T’|6"['|S (’111'0 TPOTWTTOV G.l,)T(DV, SLOTL OLKOS TAPATTLKPALYVWV éO’TLV.

9 kai krataioteron petras; me phobéthés auton

And more strong than a rock. You should not fear them,
meéde ptoethés prosopou auton, oikos parapikrainon estin.

nor should you be terrified their face; house a rebellious it is.
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10. wayo’mer ‘elay ben-‘adam ‘eth-al-d’baray
‘adaber ‘eleyak gach bil’bab’ak u sh'ma’,

Eze3:10 And He said to me, Son of man, 2!l My words
I shall speak to you, receive your heart and hear

\ o /4 e\ 9 ’ 14 \ 14
10> kat eimev mpds pe Yie avBpdmov, mavras Tovs Adyovs,
e\ ’ \ ~ \ 2 \ ’ \ ~ 2 4 b
oVs AedaAmka peta cod, AaPe ets TTv kapdlav cov kal Tols wolv cov dkove

10 kai eipen me Huie anthropou, tous logous,
And he said me, O son of man, the words

lelaleka meta sou, labe eis tén kardian sou kai akoue
I have spoken with you, take your heart, and hearken!
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11. w'lek bo’ ‘ci~hagolah ‘el-b’'ney “ameak w'dibar’at hem

w hem koh ‘amar =yish'm’ " u w'im=yech'dalu.
Eze3:11 And go! Come (o the exiles, to the sons of your people,

and speak 0 them and them, they shall hear

or they shall stop Thus says

A1> kat Badile eloerbe els TV alypadwotav mpods Tovs vLOVS Tod Aaod cov
\ 4 \ 9 \ \ 9 ~ \ 9 4 / V4 4

Kal AaAToeLs Tpos adTovs Kal €pets mpos avTovs Tade Aéyel kUpLos,

€av dpa dkoVLowoLY, éav dpa EvddoLv.

11 kai badize eiselthe ¢is ten aichmalosian tous huious tou laou sou

And proceed, enter the captivity, the sons of your people!
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kai laléseis autous kai autous Tade legei ,

And you shall speak them, and them, Thus says H
ean ara akousosin, ean ara endosin.

Surely they shall hear, surely they shall give way.
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12. watisa’eni wa’esh’ma’” ay qol ra ash gadol

baruk k’bod- m’gomo.

Eze3:12 Then lifted me up, and I heard a great rumbling sound me,
Blessed be the glory of His place.

\ 7 7 ~ \ /4 ’ \ ~ /
2> katl dvélafév pe mvedpa, kal fikovoa kaTémobév pov dwvnv celoprod peyddov
9 )4 e /4 ’ b ~ /4 9 ~
EdAoympévn 1 86Ea kuplov ék Tod TOTOL adTOD.

12 kai anelaben me , kai ekousa mou phonén seismou megalou
And took me up , and I heard me a sound quake of a great,
Eulogémene hé doxa tou topou autou.
saying, Blessed be the glory of of his place.

AXTHE =4 AW4 XTPAWY xpapa 277y (7YPr i3
yan woq vy yxyol yayjv4a Jrev
MR TOR @R NiPwn nivon DD 5P

5973 Wy 5P ooy oraning Hip)
13. w'gol hachayoth mashiqoth ‘ishah ‘el-‘achothah
w'qgol ha’ophanim am w’qgol ra ash gadol.

Eze3:13 And the sound of of the living creatures touching each one to the other;
and the sound of the wheels them, even a great rumbling sound.

\ o \ ’ ~ ’ ’ [y \ A [y
13> kal etdov cl)u)v"qv TTEPUYWV TOV Lq)u)v TTEPVOCOREVWV ETEPA TIPOS TTV ETEPAV,
kal Gwvi) TOV Tpoydv éxopévn adTdV kal pwvr Tod oeLTpLod.
13 kai eidon phonén ton zgon pteryssomenon hetera ten heteran,

And I heard a sound of of the living creatures flapping one to the other;

kai phoneé ton trochon echomené auton kai phoné tou seismou.
and the sound of the wheels next to them, and the sound of the earthquake.
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14. W’ n'sa’ath’ni watiqacheni wa’elek mar bhachamath
w'yad=- ay chazaqah.
Eze3:14 So lifted me up and took me away;
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and I went embittered i1 the rage of , and the hand of was strong on me.

14> kal 16 mvedpa éEfpév e kal dvéeraPév e,

K(I.\l. é*rropet';@’qv é‘V (Q)pp.,'ﬁ TOV 1TV€‘()LL(LT6S OV, K(I.\l. Xe\l.p K‘UpLO‘U é’Yé'VGTO é"lT’ ép.,é KpG,T(I.L(’L.

14 kai exéren me kai anelaben me,
And lifted me away, and took me;

kai eporeuthén ¢ hormé , kai cheir egeneto eme krataia.
and I went impulse ; and the hand of came me fortified.
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15. wa'abo’ ‘cl-hagolah Tel ‘abib hayosh’bim ‘cl-n’har-K’bar
wa hemah yosh’bim sham wa’esheb sham shib’ ath yamim mash’mim am.

Eze3:15 Then I came to the exiles who lived the river Kebar at Tel-abib,
and I sat there seven days they were living there, being stunned them.

15> kat elof\Bov els T alypalwolav petéwpos
kal mepLiAbov Tods kaTolkodvTas ém Tod moTapod Tod Xofap Tovs dvTas éxel
kal ékabioa ékel émTa 'f]p,épo.s (’Lvao"rped)ép.evos év p,éorq) avTOV.
15 kai eisélthon cis tén aichmaldsian meteoros

And I entered to the captivity elevated;
kai perielthon tous katoikountas tou potamou tou Chobar ekei

and I went around the ones dwelling the river Chebar, there;
kai ekathisa ekei hepta hemeras anastrephomenos auton.

and I stayed there seven days, behaving of them.
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16. wa q’tseh shib ath yamim way’hi d’bar- le’'mor.
Eze3:16 And , at the end of seven days the Word of came , saying,
16> Kai éyéveto peta tas émra mpépas Adyos kvuplov mpos pe AeyovV
16 Kai tas hepta hemeras logos legon
And the seven days, the Word of , saying,
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17. ben-‘adam tsopheh n’thatiak 'beyth Yis'ra’El
w'shama™at mipi dabar w’hiz’har’at ‘otham mimeni.

Eze3:17 Son of man, I have appointed you a watchman to the house of Yisra’El;
and you hear a Word My mouth, warn them Me.
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7> Yie avBpomov, okomov 8€dwkd oe Td oikw IopamA,
Kal GkoVOT) €k OTORLATOS [Lov AOyov kal diamelAtor adTols map’ éprod.
17 Huie anthropou, skopon dedoka se t9 oiko Israél,

O son of man, watchman I have appointed you to the house of Israel,

kai akousé ek stomatos mou logon
and you shall hear of my mouth the Word;

kai diapeilés€ autois emou.
and you shall threaten them me.
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18. rasha™ moth tamuth w’lo’ hiz’har’to

w'lo’ dibar’at I’haz’hir rasha™ i'dar’ko har'sha ah I'chayotho rasha”
“awono yamuth w'damo miyad’qk ‘abaqgesh.

Eze3:18 the wicked, You shall surely die, and you do not warn him
nor speak out to warn the wicked his wicked way he may live,
wicked man shall die in his iniquity, but his blood I shall require at your hand.

A8> &v 1® Aéyewv pe 1 dvopw Qavite Bavatwbnor,
kal oV dieoTelAw adT® 008€ EAdAmoas Tod draoTeltdachal T® avopw dmooTpédar
amo T®V 68dv adTod Tod {foal adTdéV, 6 dvopos ékelvos TH) adikia adTod
admoBavelTar, kal TO aip,a aOToD €k X€LPOs gov ék{mTiow.
18 t0 anomg Thanat( thanatothéese,
to the lawless one, To death you shall be put to death;

kai ou diesteild aut) oude elalésas diasteilasthai tg anomg

and you do not give orders to him, nor spoke to give orders to the lawless one,
apostrepsai ton hodon autou zesai auton, ho anomos ekeinos

to turn his ways, he should live; that lawless one
te adikia autou apothaneitai, kai to haima autou ek cheiros sou ekzetéso.

in his iniquity shall die, and his blood of your hand I shall require.
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19. w’atah ki=hiz’har’at rasha” w’lo’~shab merish’"o

umnidar’ko har’sha ah hu’ bha awono yamuth w'atah ‘eth- hitsal’at.
Eze3:19 And you, you have warned the wicked
and he does not turn his wickedness or his wicked way,

he shall die in his iniquity; but you have delivered
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\ 9\ 4 ~ 9 J4 \ \ 9 / b \ ~ b ’ 9 ~
19> kai o éav dvaoTelAn T AVvOpW, kal pu1 dmooTpéd ATO TS dvoplas adTOD

\ ~ e ~ 9 ~ e 9 ~ 9 ~ 9 ’ 9 ~ 9 ~
kal T7)s 6000 aToD, 0 dvopos €kelvos év T1) adukia avTod amobavelral,

\ \ \ / e/
Kal ov TNV PuyxmVv gov pLTT).

19 kai sy diasteile t9 anomg, kai meé apostrepsé

And 7 you should give orders to the lawless one, and he should not turn

tés anomias autou kai tes hodou autou, ho anomos ekeinos

his lawlessness, nor his way; that lawless one

té adikia autou apothaneitai, kai sy hrysg.

his iniquity shall die, and you shall rescue.
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20. ub’shub tsadiq mitsid’go w’ asah “awel w’nathati mik’shol ayu hu’ yamuth
lo’ hiz’har’to b'chata’tho yamuth w'lo’ thizakar’an tsid’qothaw “asah

w'damo miyad’ak ‘abaqgesh.

Eze3:20 And when a righteous man turns away his righteousness

and commits iniquity, and I place an obstacle him, he shall die;

you have not warned him, he shall die in his sin, and his righteous deeds

he has done shall not be remembered; but his blood I shall require at your hand.

\ b ~ 9 /7 4 b \ ~ ~ 9 ~
20> kai év T® dmooTpédeLv dikatov &mo TOV Sikaroovvdv avdToD

Kal ToLNo TapdmTopa kal dwow v Bacavov els TpéocwToV adTOD,

9 \ b ~ 9 7’ 9 ~ \ b ~ e 4 9 ~
avTosS 0.1T060.v€ LTOAL, 8TL ov 8L€O’T€L>\(D AVTWy KAL €V TALS ARLAPTLALS AVTOV

9 ~ 4 9 \ ~ e 4 9 ~
amobavelral, Lot o0 p1 pvmobdcwy at dikaroovvar avTod,

3 4 \ \ o ~ ~ 4 /
ds émoLmoev, kal TO alpa avTod €k TS XeLpds oov eklnrnow.

20 kai en tg apostrephein dikaion ton dikaiosynon autou

And in the turning of a just man his righteousness,

kai poiésé paraptoma kai doso tén basanon eis prosopon autou,

and he should commit a transgression, and I give torment to his face,

autos apothaneitai, ou diesteilo auto,
and he dies, you did not give orders to him;

kai ¢n tais hamartiais autou apothaneitai, ou mé mneésthosin hai dikaiosynai autou,
then i1 his sins he dies, in no way be remembered shall his righteousness

epoiésen, kai to haima autou ek tés cheiros sou ekzétéso.

he did, and his blood of your hand I shall require.
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21. w'atah =i hiz’har'to tsadiq I’bil’ti chato’ tsadiq
w'hu’ lo'~chata’ chayo yich’yeh ki niz’har w’atah ‘eth- hitsal’at.

Eze3:21 But you, you warned him, the righteous man,
the righteous should not sin and he does not sin, he shall surely live
he took warning; and you have delivered

\ \ 9\ ’ ~ ’ ~ \ ¢ ~ \ 9 \ \ e 14
21> ov 8¢ éav draoTeldn TH dikalw Tod p1 apapTely, Kal aOTOS 1) ARAPTT,
e ’ ~ 4 (74 ’ 9 ~ \ \ \ ~ \ e/
0 dikaros Lot {noeTar, 6T SreoTeldw adT®, kal oV TNV ceavTod YuymMv POOT.

21 sy de diasteil€ tg dikaig mé hamartein, kai autos mé hamarté,
you But i give orders to the just man to not sin, and he should not sin,

ho dikaios z0€ zé€setai, diesteild autg,

the just man to life shall live, you warned him,
kai sy tén seautou hrysg.

and you your own shall have rescued.
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22, wat’hi “alay sham yad- wa ay
qum tse’ ‘cl-habiq’ ah w’sham ‘adaber ‘othak.

Eze3:22 The hand of was on me there, and me,
Get up, go out to the plain, and there I shall speak to you.

22> Kai éyéverto ém’ &ue xelp kuplov, kal eimev mpds pe Avdornoe
\ b \ 7’ 9 ~ / \ ’
kal €€elbe els 10 medlov, kal ékel AaAnbnoeTal wpos o€.
22 Kai egeneto eme cheir ,
And there me the hand of

kai me Anastéethi kai exelthe ¢is to pedion,
And me, Rise up, and go forth the plain!

kai ekei lalethésetai se.
and there it shall be spoken to you.

AYgYYy 4aWo Arai-avsy ¥w-3yay 30P93A-J4 4r4y YrP4r s
Ay)-do (4 49Y-9AI-L° X449 qv4

722D MY YT DETIIT TYRITTON NBN) DIPR)I0
232OY DBYR T2DTIMITOY NORD TN

23. wa’'aqum wa’etse’ ‘c/-habiq’ ah w’hinneh-sham k'’bod- “omed kakabod
ra’ithi “al=n’har-K’bar wa’epol «/-panay.

Eze3:23 So | got up and went out o the plain; and behold, the glory of
was standing there, like the glory I saw by the river Kebar, and I fell o my face.

23> katl dvéotny kal €ENABov els 10 medlov, kal L8ov ékel do&a kuplov eloTiker
\ e e \ \ e J4 3} 0 2\ ~ ~ ~

kabows 1) Epacis kal kabws 1) do&a, fv eldov émi Tod moTapod Tod XoPfap,

Kal TLTT €M TPOTWTOV pLov.

23 kai anestéen kai exélthon cis to pedion,
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And I rose up and went forth to the plain.
kai idou ekei doxa heistéekei kathos

And behold, there the glory of stood according to ,
kai kathos hée doxa, eidon tou potamou tou Chobar,

and according to the glory I beheld the river Chebar.
kai pipto prosopon mou.

And I fell my face.

X4 4943y 21970 AJayoxy HYq I-4Ix7 2
Yxi-9 yrx9 1Fa 49 24 Y4
MR 73T 729070V ITRYM M7 227N

NP3 NI 9T XD DN TIRM
24. watabo’-i wata amideni al-rag’lay

way’'daber ‘othi wayo’mer ‘clay bo’ hisager 1»'thok beythek.

Eze3:24 then entered me and made me stand on my feet,
and He spoke with me and said to me, Go, shut yourself up in your house.

\ 3 9 9 9 ~ \ ¥ J4 9\ J4
24> kai A\Bev én’ épe mvedpa kal éoTnoév e éml mOdas pov,
\ 9y 7 4 \ 57 ” \ ’ ) ’ ~ 7
kal ENaAmoev mpos pe kat eiév pou Eloelbe kal éykAeladnm év peow 100 oikov cov.
24 kai elthen eme kai estésen me podas mou, kai elalésen me
And came me , and stood me my feet, and spoke me,

kai eipen moi Eiselthe kai egkleisthéti ¢11 mesg tou oikou sou.
and said to me, Enter and be locked up in the midst of your house!

a9 Yr9F4yr Waxydo ya o vYxy 3y Wa4-¥9 x4y s
Wyrx3 4nx 47

073 TITPR DOMIAY TRV M0 AT T8I RN
023 NN ®DY

25. w'atah ben-‘adam hinneh nath’nu yak “abothim wa’asaruk bahem
w'lo’ thetse’ am.

Eze3:25 As for you, son of man, behold, they shall put ropes on you
and bind you them so that you cannot go out them.

25> kai oV, vie avBpimouv, LoV dédovTar éml o€ deopot,
\ 4 ’ 9 9 ~ \ 9 \ b /’ bl /’ 9 ~
kal dNoovolv oe év adTols, kal oV 1) €EENDs éx péoov adTdV.

25 kai sy, huie anthropou, idou dedontai se desmoi,

And you, O son of man, behold, were appointed you bonds,
kai desousin se en autois,

and they shall tie you them,
kai ou mé exelthés auton.

and in no way shall you come forth of them.

xylEYr yyu-(4 P44 yyrwit e
A3 A9y X9 AY WYy Wi 4l yad arax-44y
PR8I TR0 PUATN R0
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26. ul’'shon’ak ‘ad’biq ‘c'~chikek w’ne’elam’at
w’lo’~ lahem I'ish mokiach i beyth m'ri hemah.

Eze3:26 And I shall make your tongue stick ‘o your palate, so that you shall be mute
and cannot be a man who rebukes them, they are a rebellious house.

26> kat TV YA®oodv oov ovvdnow, kal dmokwdwdnom
kal o0k €om adTols els dvdpa éléyyovTta, SLoTL oikos Tapamkpalvwv éoTiv.
26 kai tén glossan sou syndéso, kai apokophothésé

And your tongue I shall bind, and you shall become mute,

kai ouk autois ¢is andra elegchonta, oikos parapikrainon estin.
and not to them for a man reproving; house a rebellious it is.

W4 Ay WA ld X4y YIJ) x4 WXJ4 Yxv4 19949727

AY3 19Y X139 Yy (apt Japar oywa oywa 3yai ijag
T 7D D08 PR TORTIN MEBN OIN TaT31

D R TR M3 V2 5T ST YRw? vRw ) 2T

27. ub’'dab’ri ‘oth’k ‘éph’tach ‘eth-pik w hem koh ‘amar
hashome a yish’'ma™ w’hechadel yech’dal i beyth m’ri hemah.

Eze3:27 But I speak to you, I shall open your mouth and them,
Thus says . He who hears, let him hear;
and he who refuses, let him refuse; they are a rebellious house.

\ bl ~ ~ \ \ 9 7 \ 7 \ 9 ~ \ 9 I4
27> kail év T® Aalelv pe mpos o€ AvolEw TO oTORA 0OV, kKal €pels TPOS AVTOVS
Téde Aéyer kpros ‘O dkodwv dkovétw, kal 6 dmelBdv dmelbelTo,

’ 0 ’ 9 ’
SLOTL OLKOS TI'G,pG,"ITLKp(LLV(DV €ETTLVY,

27 kai en tg lalein me se anoixo to stoma sou, kai autous

And in my speaking to you, I shall open your mouth, and them,
Tade legei Ho akouon akoueto,

Thus says ; The one hearing, let him hear!

kai ho apeithon apeitheito,
and the one resisting persuasion,
oikos parapikrainon estin.
let him resist persuasion! house a rebellious it is!
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